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ENGLISH WAR DISCOURSE: DIACHRONIC ASPECT
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Abstract. The article considers the features of English military discourse development over several centuries
(11"-21% centuries). Particular attention is paid to modern signs of the war discourse, which is treated as a part of
political discourse. The material for diachronic analysis is represented with the written sources of ancient and
Middle English epics. Modern English military discourse is considered on the basis of media publications. Historical
sources give information about the methods of waging war with the use of steel and firearms, its scale, and the
heroism of warriors. The analysis undertaken has made it possible to single out the features of modern English
discourse of war: the use of euphemisms, numerous neologisms and techniques of speech manipulation. Euphemisms
are often represented with lexemes from dictionary entries referring to the word war or lexical substitutes with the
most generalized non-specific semantics. Neologisms of military discourse arise as a result of linguistic and
extralinguistic factors. Linguistic factors are the creation and use of euphemisms for statements about the unsightly
facts of war. Extralinguistic factors include the emergence of new types of warfare and military technology. Some
new types of warfare that use information technology are considered. Conclusions concerning international
character of military terminology and rapid development of war discourse at present are drawn in the article.
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AHIJIOSI3BIYHBIN JUCKYPC BOMHBI B JUAXPOHUUYECKOM ACIIEKTE

Haranba AnaronbeBHa CpeOpsiHckas

Boponexckuii rocyapcTBEHHBIN MeIaroruaeckuii yHuBepcureT, I. Boponex, Poccus

AnHotanus. B craTbe Ha MaTepuasie MMCbMEHHBIX HCTOYHUKOB (3110Ca, XyI0XKECTBEHHBIX POU3BEICHNH 1 TEK-
croB CMHU) oxapakTepu3oBaHa AMHAMHKA aHIION3BIYHOTO BOeHHOTO jiuckypea ¢ X1 no XXI Bek. B pesynsrate ananmza
CEMaHTHKH CJIOB CHHOHUMMYECKUX PSJIOB C JOMUHAHTOM War, UX COY€TaeMOCTH H CII0BOOOPA30BaTeIbHOIO OTEHIH-
aJia TIoKa3aHo, YTo B IPEBHE- M CPEAHEAHITIMACKUX HCTOUHMKAX BOMHA ITPEICTaBIeHa KaK CTOIIKHOBEHHE BOOPY)KeHHBIX
nrofiel, 0003HAUEHBI CIOCOOBI BEACHUS BOWHBI C TIOMOIIBIO XOJIOIHOTO U OTHECTPEIBLHOIO OPY)KHS, €€ MacIITa0bl,
TepOU3M BOMHOB. YCTaHOBIICHO, YTO COBPEMEHHBIH BOCHHBIN JMCKYPC OTINYaeTcs 9B(eMU3aImeid, Heolmorn3amuei u
UCIIONIb30BaHHUEM IIPUEMOB PEYEBOro MaHUIYMpoBaHusl. OpernesieHo, 4To B KadyecTBe 3BGEMU3MOB HCIIONb3YIOTCS
JIEKCEMBI U3 CIIOBAapHBIX Je(DUHUIIMIN CII0Ba War WM JIEKCHUECKHE CYOCTUTYThI C MAKCUMAaJIbHO 0000IECHHON ceMaH-
THKOI. Heoornamel BOGHHOTO IMCKypCa MOSIBIISIIOTCS B pe3yJIbTaTe IeUCTBHS IMHIBUCTUYECKUX U SKCTPAJIMHIBUCTH-
yeckux (hakropoB. K TMHrBUCTHUECKNUM (haKTOpaM OTHOCHTCS 3BpEMHU3AIINS, IIO3BOJISIONIAsT CKPBITh HETPHUIVISTHbIE
CTOPOHBI BOWHBI, K SKCTPAJIMHT BUCTUYECKUM — BO3SHUKHOBEHHE HOBBIX BUJIOB BOMHBI M Pa3BUTHE BOCHHBIX TEXHOJIOTH.
OnuCHIBarOTCS JIEKCUYECKUE €ANHUIIBL, HOMHHHUPYIOIIHE HOBBIE BUIbI BOHHBI C IPUMEHHEM WH(DOPMAIIMOHHBIX TeX-
HoJorui. Jlenaercs BBIBOJ 0 OBICTPOM Pa3BUTHHU JUCKYpPCa BOWHBI B HACTOSIIEE BPEMSL.

KarueBble ciioBa: TUCKypC, IUCKYpC BOWHBI, TUAXPOHUS, JIEKCHKA, CAHOHUMUS, 3BPEeMU3M, HEOJIOTHU3M,
SI3BIKOBOE MaHUITYJIMPOBAHUE.
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BBenenue

JIMHaMUYeCKHe acTeKThl AUCKypca B TOC-
JISTHUE TOMbI BCE Yalle CTAHOBITCS 00BEKTOM
HCCIICA0OBAaHMNA JUHIBHUCTOB, ITIOCKOJIBKY BBIABIIC-
HHUEC HUCTOPUUYCCKUX XAPAKTCPHUCTUK TOTO WU
HWHOTO IUCKYpCa MO3BOIISET ONPENEUTh OCHOB-
HBIC HAIIpaBJICHUA U TCHACHIUU €0 Pa3BUTUA.
Kak cipaBemymmBo ykassiBatoT E.}O. UnsunoBa
u JI.A. KoueroBa, xapakrepu3sys 3Tambl AUax-
POHHUYECKOTO MU3y4YeHHUs1 Auckypca, «the second
step in the diachronic discourse oriented analysis
has to be aimed at comparing discourse
realizationsin textual and language unities in
definite time periods in order to make preparations
for the third step, which is aimed at tracing
vectors of discourse diachronic developmenty»
[Ilyinova, Kochetova, 2016, c. 23] — Bropoti mar
B JIMaXPOHHYECKOM aHAJIN3e JAUCKYpCca JTOIKEH
ObITh HAIIPABJICH HA CPABHEHHUE PeaTH3allnii THiC-
KypCa B TCKCTOBBIX M A3BIKOBBIX €CAMHCTBAX B
oIpe/eNIeHHbIE TIEPHOIBI BPEMEHH, YTOOBI TIOI-
TOTOBUTBCA K TPETHEMY LIIAT'Y, KOTOPHIN HAIpaB-
JICH Ha OTCJISKHUBAHUE BEKTOPOB THAXPOHHYEC-
KOT'O pa3BHTHA JHCKypca (3lIeCh U Jlanee mnepe-
Box Ham. — H. C.).

[TockonbKy 1000 TUCKYPC COCTOUT U3
MHOXECTBa PAa3JIMYHbIX CAWMHUIL A3bIKa U SABJIA-
ercsi, o cioBaM 3. Xappuca, MPOCTHIM CIIeILIe-
HueM (pa3, HENPEPHIBHBIM BBICKA3BIBAHHEM
[Harris, 1952, p. 3], 3HaunMble CBECHUS s
ONpEAEIEHUS] TEHIEHIIMI pa3BUTUS AUCKypCa
TOr'0 UJIM MHOT'O BHJia MOKHO ITOJIYYHTH B PE3YJIb-
TaTe aHajK3a ero JEeKCUYEeCKOH HaIOoHIEMOCTH
HAa pa3HbIX BPEMEHHBIX Cpe3ax.

OOBEKTOM HUCCIEOBAHUS B CTaThe CTal
AHIIIOS3BIYHBIN BOCHHBIN IUCKYPC (AUCKYpC BOH-
HBI). YCTaHOBJIEHHUE HEKOTOPHIX €ro JeKCHYec-
KX 0COOGHHOCTEH B NCTOPUIECKOM TMHAMUKE IT0-
3BOJIUT BBISIBUTDH A3BIKOBBIC IIPHUEMBI, HCIIOJIb3Y-
€MbIC B HEM, U OIIPCACINTL BEKTOPEI €0 pa3Bu-
TUsA. JIJis 3TOro HeoOXOJMMO PELIUTh CIIEMYI0-
IIHe 3aJ1a9u:

1) paccMoTpers Ha MaTepuaje MUChMEH-
HBIX UCTOYHUKOB JICKCHMYCECKHNEC €AUHUIIBI U CII0-
BOCOYETaHUsA, PYHKIMOHUPYIOIINE B AUCKYPCE
BOIHBI B APEBHE- M CPEIHEAHIIIMACKHUM TIEPUOJBL;

—— O §

2) BBIABUTH Ha MaTepHalle MUCbMEHHBIX
HCTOYHHUKOB JICKCHYECKHUE OCOOCHHOCTH COBpE-
MEHHOT'0 JJUCKYpCa BOWHBI;

3) cpaBHUTH JEKCHUYECKHE XapaKTepUCTH-
KH JTUCKypca BOWHBI B pa3HbIEC MEPUOJIBI €r0 CY-
IIECTBOBAHUS.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

B kavecTBe marepuana Jisl HCCIIEIOBAHUS
JUCKYpCa BOMHBI B JPEBHEAHITIMHCKHAN MEPUONT
ObLT M30paH MUCEMEHHBIH TaMITHHK «Beowulf
(«beoBynbd»), B cpeiHEaHTITHUCKAN TTepHOJ —
peitiapckue pomansl «Sir Gawain and the Green
Knight» («Cap I'aBeifH U 3eNeHbIi phIIaph») U
«Havelok the Dane» («X3Bnok JlaTuaHun»), co-
JIepyKaHUE KOTOPBIX CBSI3aHO C TEMOU BOMHBI. J1ist
W3y4YEHHUs aHITIOS3bIYHOIO IMCKYpca BOMHBI XX B.
HCIIOB30BATHCH XY/I0’KECTBEHHBIE POU3BEICHUS
(W. Falkner «Soldier’s Pay» («ConnmaTrckas Ha-
rpaga») u E. Hamingway «Farewell to Armsy»
(«IIpormaii, opy:xue»)) 1 TEKCThI B IIUPOKOM JI0-
cryre B ceTH MHTEpHeT: pevr MOMUTHKOB, CTa-
e B CMU; 1t n3ydeHust BOGHHOTO TUCKypca
nepBbIx pecsatuwiernii XXI B. — Tekctet CMU
Kak Hamnbosee OBICTPO M AKCIPECCHBHO pearu-
pyromire Ha cOOBITHSI B MUDE.

[pu nmpoBeneHny uccienoBanus IPUMEHS-
JIUCh METOJBI KOMIIOHEHTHOTO, CII0OBOOOpa3oBa-
TENFHOTO W 3TUMOJIOTHYECKOTO aHAIIN3a JIEKCH-
KH, a TaKKe UCIONb30BaJICsl KOHTEKCTYaTbHBIH
MetoA. TekcTbl Ha JIpEeBHE- U CpeaHEaHIJInIiC-
KOM $sI3bIKaxX paccMaTpHUBAIHMCh Ha MIPEAMET BBI-
SIBJICHUS JICKCUKH CO 3HaUEHHEM «BOMHAY, «O0i»,
«CpakeHWe». 3HAUCHUSI IPEBHE- U CPEIHEAHTIIHHI-
CKHX JISKCUYECKHX SIMHUIT onpenessuiuch mo «Old
English Translator», «Middle English Dictionary»;
coBpeMeHHBIX JiekceM — 1o «Essential British
English Dictionary» u «Essential American
English Dictionary». C momomsio «Etymology
Dictionary» ycraHaBIMBaJIUCh PUYUHEI HOMUHA-
LMK Pa3IMYHbIX BUIOB OOCB, OUTB, CpAKECHUI.
CrutonHast BEIOOpKa U3 TEKCTOB MO3BOJHIIA 00-
HApYXHUTh CHHOHUMHYECKHE HANMECHOBaHUS BOM-
HBI U €€ BUJIOB, CJIOBOCOYETAHUS C STUMH CHHO-
HUMaMH, yKa3bIBaIOIIAE Ha CIIOCOOBI BEICHUS
BOWHBI U BOCHHBIC TEXHOJIOTHH, & TAKXKE KOHTEK-
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CTyaJbHYI0 CEMAaHTHKY JIEKCEM CO 3HAYCHHEM
«BOMHay». /{1151 ycTaHOBNIEHUS JOMUHAHThI CEMaH-
TUYCCKUX PAA0B U YTOUHCHUA 3HAYCHUA CJIOBA HC-
MOJTB30BAJICSI METO/I CyOCTUTYIIHH.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Huckypc eoiinwt ¢ Opesnocmu

«beoBynb(h» — amHyeckas mosma, Koropas
BBH/Iy CBOEH TeMaTHKH IIPEOCTABIISIET OOraThIi
Matepua sl KHCCIIeNOBAHMSI TUCKypca BOIHBI.
KiroueBoe cioBo auckypca — war (BoitHa). Ilo-
sMma «beoBynb(dh» U3BECTHA OOraTCTBOM CUHOHH-
MOB. METOJIOM CIUIOMIHOW BBHIOOPKHM HaMU OBLI
TONTy4eH psif U3 17 CHHOHMMUYHBIX CYIIECTBH-
TEIbHBIX, B CEMAHTHKE KOTOPBIX, COITIACHO JIaH-
HbiM «Old English Translator», npeacrasieH ToT
UM MHOW KOMIIOHEHT 3HAY€HUSA «BOMHAa»:
gielpplega (war), beadu (battle, war), hild
(battle, war), orlege (war, strife, hostility),
orlegnid (war, hostility), sacu (conflict, war,
battle, feud, contention), wig (war, battle),
folcgewinn (fighting, war), purhgefeoht (war),
wignop (warfare, war), weelnip (deadly hostility,
war), gub (war, battle, fight, bellum), comp
(contest, war, battle, warfare), ecgpracu (hot
contest, sword strength war or savage courage),
gefeoht (war, fight, fighting), ampe (fight, battle,
war, conflict), unsibb (war). Bce enuHMIIBI MMe-
10T ceMy ‘war’, 6 enuHuIl — ‘battle’, 4 — ‘fight’, 3 —
‘hostility’, mo 2 — “‘conflict’ u ‘contest’. CriocoOHOCTb
JIGKCEM K B3aMMO3aMCHSIEMOCTH SIBIISICTCSI KpUTE-
pHEM CHHOHMMUH, a CIIOCOOHOCTh CYOCTUTYLIMHU —
TIPU3HAKOM JOMUHATHI CHHOHUMHYECKOTO psizia [be-
noB, 2018]. TTockonbKy niekcemMa war criocoOHa
3aMEHHUTB COOOM OCTAJIbHBIC JICKCEMbI, MOYKHO 3aK-
JIFOYUTh, YTO OHA TPENCTABJISACT COOOM TOMUHAH-
Ty JaHHOI'0O CHHOHUMHWYECKOI'O pAaa.

OTMeTI/IM, YTO HEKOTOPBIC KOMITO3UTHBIC S/TU-
HUIIBI YKa3bIBAIOT HAa BUIbI OPY KU, IPUMCHACMO-
o B BOMHE: gdrnid (spear-battle, spear-war / Oursa
Ha KOIbsIX ), ecghete (sword-hatred, hostile war / Boii-
Ha Ha Medax, BpakaeOHas BoriHa). O BuE OpyKust
coobmaer u JiekceMa beadu. B «Etymology
Dictionary» yka3bIBaeTcsi, 4TO 3TO CIIOBO IIPOHCXO-
JUT OT IvIaroja co 3HadenueM «beat with a stick,
thrashy (OMTH MaTKOH, MOJIOTUT) U CYIIIECTBUTEITb-
Horo co 3HadeHHeM «heavy wooden mallety (Ts-
JKernasi JIepeBsSHHAs KOJOTYINKA), CIIE/IOBAaTEebHO,
beadu — 310 O0i1 Ha MaNKax WM TyOHHAX.
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Takum 00pa3oM, aHAIU3 CHHOHUMHUYHBIX
CYILIECTBUTEIBHBIX CO 3HAUCHHEM «BOWHAY, (hyH-
KIIMOHUPYIOMKX B modMme «Beowulfy, mokaszadn,
49TO B JAPEBHEAHTIIMHCKOM BOCHHOM IHCKYPCE
BOITHa TIpe/ICcTaBIeHa Kak 00ii, OMTBa, BOOPYKEH-
HOE CTOJIKHOBEHHE, CXBATKa.

WHTtepecHbie HAOMIONCHHS MOXKHO CENaTh
B pe3yJbTaTe aHajiu3a KOMIO3UTOB. CIIOKHBIC
Z[peBHeaHI‘JIHﬁCKHe CyHICCTBUTEIIbHBIC C KOMITO-
HEHTOM ‘war’ IOKa3bhIBalOT, YTO BOIHA Yalle
BCEr0 BOCIIPUHUMACTCSI KaK ONACHOE U JKeCTo-
Koe aeJsio: herebroga (dread of war / yxacel
BOWHBI), herecirm — (cry / minau), heregung
(harrying, harrowing, plundering, devastation /
MyucHHUs, rpadex, paspyxa), herehand (violence
of war / Boennoe Hacuiue), herenij (hostility,
enmity / Bpax1eOHOCTb, HENPUSI3HB), Wighete
(hate that leads to war / HeHaBHCTB, Bemymias K
BoiHE). BoliHa — 3T0 cj1aBa, ygaua, Be3eHHeE:
guphrép, cesctir (glory in war / ciaBa B BOHHE),
beadorof (renowned, bold in war / mpociaBieH-
HBIN, CMENBIH B BOWHE), heresped, wigspéd
(success in war / ycrex Ha BOHE), sigorspéd
(good fortune in war, abundant success / 601b-
IIas ynada Ha BOWHeE, OONbIION ycriex), wighléd
(luck in war / ynada Ha BoiiHe). Bolina — 310 opy-
sKHe, 10cnexu, OOMYyHAMPOBAHME: /ieorusceorp
(war equipments / BoeHHOE OOMYHAWPOBaHHE),
wigweepen, hildewce hildewepen (a weapon of
war / BOGHHOE Opykue), wigweegn (war chariot /
BOCHHas KojiecHHIa), gudcreeft (war craft / Bo-
SHHBIN Kopalihb), sciphere (a collection of ships
of war, a naval force fleet, a fleet of war
squadron / 3ckajipa BOCHHBIX KOpaOJiei, BOCHHBIH
¢nor), wighyrst (the trappings of war / aTpu0y-
TbI BOMHBI).

Huckypc eoiinwt
6 CPeOHean2IUICKUIl nepuoo

MeTooM CIUTOLIHOW BBIOOPKH M3 TEKCTa
MPOU3BENeHN I ObUTO TOoNMy4deHo 13 yekceM, Ko-
Topseie, cornacHo «Middle English Dictionary»,
cozepaT KOMIIOHEHTHI 3HaueHus ‘war’, ‘fight’,
‘battle’  MPEACTABISAIOT CHHOHUMUYECKHH PSIIT
¢ o0mMM 3HaueHueM «BoiHa»: ware (defense,
protection / o6opoHa, 3amura); werre (large-scale
military conflict between countries, peoples, rulers
/ KpynmHOMAacCIITaOHBIN BOCHHBIM KOH(IUKT MEXK-
NIy CTpaHaMu, HapoJlaMH, TIPaBUTEISIMA ), batayl,
bataille (battle / 6oii, batanust), fizt, feoht (fight
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/ 6opr0a), hostilirz (hostile action, hostility / Bpax-
nebHoe aelcTBHE, BpaxJIeOHOCTH), Strife
(dissension, discord, contention; quarreling;
hostility, enmity; civil disorder / pa3nornacue, pas-
7I0p, ccopa, BpaxaeOHOCTh, HEMPHUA3HB; TPax-
naHCcKHe Oecmopsinku), enemité (a) a hostile
feeling or attitude, rivalry, malice; also, a hostile
act; b) the action of an enemy, an attack / a) Bpax-
neOHOe YYBCTBO WJIM OTHOIICHHUE, COTIEPHUYC-
CTBO, 37100a; Tak)Ke BpakIeOHBIN akT;, b) me-
CTBUs Bpara, araka); conflict (a) an armed
encounter, a battle; b) a struggle; a quarrel; ¢) an
attack or assault / a) BOOpyXKEHHOE CTOJIKHOBE-
Hue, 0uTBa, b) 6oprda; ccopa; ¢) HamaueHue),
encountre (a) hostile encounter, combat, battle;
b) opposing forces, enemies / a) BpaxaeOHOE
CTONIKHOBEHUE, O0H, OnTBa; b) MPOTUBOCTOSIIINE
cuibl, Bparu), asaut (an armed attack or
encounter; a military expedition; a siege; / Boopy-
KCHHOC HaIrmaacHUEC NI CTOJIKHOBCHHEC, BOCHHAs
SKCIIeAMIINS; ocaza); iwin (strife, struggle, war;
a battle, conflict / bopr0a, BoitHa; OMTBa, KOH}-
TKT); sege, asége (a siege (as of a city); setten
asege, lay siege / ocana), iwealc (strife, conflict;
a military engagement / pa3mop, KOH(QIHMKT; BO-
E€HHOE CpaKECHHE).

BbIsiBIICHHBIC CIIOBOCOYETAHUS CPEIHEaH-
TN CKOTO Iepuoaa 1mokasbplBaroT, 4YTO aHITINYa-
HE NMOHWMAaJu BOWHY KaK HeoO0XOAUMOCThb 3a-
HUIIATHh CBOK 3eMJII0 W HApPOA: to witte
wheder he wold fynde a man to fight with
Colbrande for the righte of the kingdom (to
know whether he would find a man to fight with
Colbrande for right of the kingdom / 31aTh, CMO-
KET JIM OH HalTH YeJIOBEKa, YTOOBI CPaXaThCsi C
Konbpannom 3a mpaea koposescTBa). OHU cyu-
TaJlv, 4TO CPpaXKaThCs HAZl0, OTABasi BCE CHJIbI,
no modenbl: And fouhten so pei woren wode,
bat pe swot ran fro pe crune To the fet rith
pere adune (And fought so as if they were mad
that sweat ran from head to the feet down /
U cpaxkanuch, Kak CyMacuiealne, Tak 9To MOT
Oerkan OT TOJIOBBI 10 HOT); pei fouhten so
fivicusli thave bothe fellen of theire horsen
and bataillened bat pe swot ran fro pe héd
(they fought so furiously that both fell off from
their horses and battled so that sweat ran from
their heads / oHn OMIIMCH Tak APOCTHO, YTO 00a
yIaJu ¢ KOHEH 1 cpaskalluCh TaK, 4TO MOT Oexan
o uity). BoitHa — 310 XpabpocTh, 6J1aropo-
CTBO: thy werreiours holden pe best and pe

100

vailaunt of those riden mail-clad to fight (thy
warriors are held for the best and the most valiant
of those who ride mail-clad to the fight / TBonx
BOMHOB CUHTAIOT CAMBIMH JIYUIIIMMU U CAMBIMH
NOOJICCTHBIMU U3 TEX, KTO B KOJBYYTe €T Ha
OouTBY); ‘twas a bold werreiour (it was a brave
warrior / 3To ObLI XpaOpblii BOWH); pe wisest and
be worthiest in pe world aren thei and wel
proven in al knight sporte (the wisest and the
worthiest of this world are they, and well proven
in all knightly sports / onu camblie MyapsIe U 10C-
TOIHBIC B 3TOM MHpE, ¥ BCE XOPOIIO MPOSBUIN
ce0sl B PBILIAPCKUX COCTSA3AHHSIX ).

B T0 ke Bpemsi BoiiHa BOCTIPMHUMAETCS KaK
onacHoe JeJ10, PUCK JUISl KU3HU: He was oft
in daungerof deéth (he was often in danger of
death / Ham HMM YacTO HaBHcana OMacHOCTb
cMepTH), doubtless he had been dead and slain
full oft (doubtless he was killed and was dead /
HECOMHEHHO, OH ObLI1 youT), Were werre and
wrake (were war and waste / Tam Oblia BOitHa
U pa3pyxa). BoliHa — HCTOYHHK HeCYACTHIi:
Loude crye was per kest of clerkez and oper
of werre (the cast of clerks and others cried loudly
because of war / Bce paOOTHHKH IPOMKO KpHda-
7U, y3HaB o BoiHe). Cienyer OTMETUTh U elle
OJIHY TPYIIy CIIOBOCOYETAHUH CO 3HAYCHUEM
«Xpabpblii BOMH caM He MIIeT OMTBbI, MUP
Jydie BoifHbI: [ seche no werre (1 seek no
war / 1 He ully BOWHBI); untocome I mit pes
(I come with peace / s nputen ¢ mupom); If pou
craue batayl bare, here faylez pou not to figt
(if it is battle that thou cravest, thou shalt not fail
of a fight here / ecnu ThI kaxaelb OUTBBI, ThI
HE TpouTpaenib 37ech); I passe as in pes, and
no plyst seche (I pass in peace and seek no
quarrel / s IpHIIET C MEPOM U HE Iy OUTBBI);
frayst Ino fy3t (I demand no fight / s He mpomry
00s1) (Sir Gawain and the Green Knight; Havelok
the Dane).

Huckypce eoiinvt 6 XX eexe

Jist aHanmm3a IMCKypcea 3TOro eprojia CH-
HOHUMHYECKUM Pl C IEKCEMON war B KaueCTBE
JOMHHAHTHI OB TIOJyYeH Ha 0aze mpousBene-
HUWA aMEpUKAHCKOW JIMTepaTyphl U ClOBapeu
(Essential British English Dictionary; Essential
American English Dictionary): war, warfare (Boii-
Ha); clash (cTonkHOBeHUE); confrontation (po-
TUBOOOPCTBO); combat (Ooit); hostilities (BoeH-
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HBIC eUCTBUSA); collision (mpoTUBOpEUre HHTE-
pecoB); discord (Bpaxna); fight, fighting (60pb-
0a); battle (OutBa, cpakeHue, 00i); enmity
(Bpaxkna); strife (0opw0a); strike (ynap, araka);
struggle (6opbba); bloodshed (kpoBomnponauTue);
crusade (moxom, kammanus); jihad (mxuxan);
offensive (atakyrolasi BOCHHAas KaMIIaHUs, aTa-
Ka, HacTyIUIeHue); skirmish (CTbIUKa, CXBATKA);
campaign (KaMITaHus, I0X0N); engagement (00O,
cxBaTka). Kak BUIHO, CHHOHUMHYECKUHN PsIT C
JTOMMHAHTOH war B aHIVIMUCKOM s3bIKe XX B.
BKJIIOYAET OONBIIE JEKCEM, YeM B JIPEBHE- U
cpenHeaHTMHCKuil iepuompl (21 nexcryeckas emy-
Hutla). [1osIBUIMCH HOBBIE CIUHMIIBL: confrontation,
bloodshed, crusade, jihad, offensive, skirmish,
campaign, engagement.

Kak u ipu uccieoBaHiy BOGHHOTO JIUCKYP-
ca B JIpEBHE- ¥ CPEAHEAHTIIMICKUIA IEPUOJIbL, aHA-
3 auckypca B XX B. TpeOyeT paccMOTpeHUs
CJIOBOCOYCTAHMH C JICKCEMaMH CMHOHHUMHYECKO-
IO psiZia ¢ IOMMHAHTON war, a TAKKe BBISABICHHUS
CMBICJIa KOHTEKCTOB C TaHHBIMU Jiekcemamu. Clio-
BOCOYCTAHMS, TIOJTYICHHBIC ITPH CILIOIIHOM BEIOOP-
K M3 XYAOKSCTBEHHBIX TPOU3BEICHUN U TEKCTOB
CMU, coOTHOCATCS C €IUHHUIIAMH, OMCAHHLIMU B
pa6ore JI.H. Benenukrosoii [ Benenukrosa, 2004].
B BoennoM amckypce XX B. BBIAEISETCS OONb-
Iast TpyIIa MpuiaraTelibHbIX, KOTOpbIe 00pasy-
IOT CJIOBOCOUYCTAHMS C JISKCEMON war M OIpene-
JISIFOT Crieli(DMKY BUJIOB BOHHBL. OHH IIMPOKO YIIOT-
peOnsroTes B cdepe MOIUTUKA U MEKIyHAPO-
HBIX OTHOILLIEHU /11 HOMUHAIIMY Pa3HOBUTHOCTEN
BOIH: ideological war (uneonornyeckasi BOiHa),
civil war (TpakgaHckasi BoitHa), cold war (Xo-
JIofHAasI BOWHA), colonial war (KonMoOHMAIbHAS BOK-
Ha), aerial war (Bo3aylIHaAs BOWHA), just war
(ctipaBemnuBas BoitHa), world war (MupoBasi BOM-
Ha), war of liberation (ocBOOOAMTENIbHAS BOMHA),
nuclear war (anepHas BoitHa ). BOMBIIMHCTBO ATHX
MpUJIaraTelIbHbIX HETOCPEICTBEHHO CBA3aHbI C pe-
anusMu XX B. ¥ paHee CyLIECTBOBATH HE MOIJIM.
OT1uareM BOGHHOTO TUCKypca XX B. SIBIISICTCS TO,
YTO CJIOBOCOYCTAHMS YaCTO HOMUHUPYIOT Pa3HbIC
BUJIbI BOMHBI.

Huckypce eoiinvt 6 XXI eexe

OcraHoBuMCs Oosiee TOAPOOHO HA COBpe-
MEHHOM JMCKypCE BOMHBI, ITOCKOIBKY 3a TOCIe-
OHUE NJCCATUIIETHA OH IMPETCPIICTI 3BHAYNUTCIILHBIC
N3MCHCHUA.

H.A. Cpebpsanckas. AHTIIOA3BIYHBIH TUCKYPC BOWHBI B THaXPOHMYECKOM acIleKTe

W3 cnoBapeit ¥ TEKCTOB ObLT M3BJICUCH CH-
HOHUMUYECKUH PAJI JIEKCEM CO 3HAUCHUEM «BOM-
Ha»: war, warfare (BoiiHa); campaign (kaMmIa-
HUs, MOX0a); engagement (0O, cxBaTkKa);
confrontation (MpOTUBOOOPCTBO); hostilities (Bo-
eHHbIe JelcTBUA); collision (KOMIU3UA, CTOIK-
HOBeHUE); fight, fighting (6opw0a); enmity (Bpax-
na); strife (6opn0a); strike (ymap, ataka);
struggle (0opnba); clash (CTONKHOBEHUE);
crusade (moxom, kammanus); jihad (mxuxan);
offensive (HacTynatenbHas BOCHHAasi orepaus,
aTaka, HaCTyIUICHHE); skirmish (CThIUKA, CXBaT-
ka). [TosiBHITHCH HOBBIE TEPMUHBI, 3a(pUKCHPOBAH-
ueie B «Military History Encyclopediay: terrorism
(systematic use of violence to achieve a specific
normally political aim/ cucremaTHyecKoe UCTIONb-
30BaHUE HACUIIUA JUIsI IOCTHIKEHHSI OCOOBIX,
O0OBIYHO MOJUTHYCCKUX IeNel); hijacking
(a method of terrorism / mMerox TeppopusMa).

CoueraHust JIeKCEMBI war ¢ MpHUIaraTelb-
HBIMHU TIPEJICTABIISIOT COO0M HAMEHOBAHUS BU-
TIOB BOIH: parawar, super war, proxy war, cyber
war, surrogate war, informational war,
nontraditional war, hybrid war, asymmetric
war, sofa war u ip. OHU OTIIMYAIOTCS U OT CIIO-
BOCOYETAaHUM TOCIEAHEro AecATIIeTus XX B.,
MpUBEICHHBIX B pabote JI.H. BeHenukroBoii, uro
CBHJICTENILCTBYET O OBICTPHIX M3MEHEHUSX B
JAHHOM JIUCKYpCE H, CIeOBATENbHO, €ro ObICT-
POM Pa3BUTHH B TOCIIEIHUE JECATHIICTHS.

HoBbiMu B JuCKypce BOWMHBI SIBISIIOTCS U
couetaHus special operation, stripping,
symmetrical response, mirror response, line of
contact. DTN HEUTPAILHBIE B CUCTEME S3BIKA U
WHOTJA Jake ¢ 000OIIEHHBIM 3HAYCHUEM JICK-
CHYeCKUEe CIUHHUIIEI (special operation) B KOH-
TEKCTE MPHOOPETAIOT BIIOJIHE KOHKPETHOE 3HA-
YeHue — BOeHHbIe JieHcTBrst. OHM CBSI3aHBI C KOH-
¢dpoHTanHEel, TPOTUBOCTOSTHUEM, TIPOTUBOOOP-
CTBOM. MIMeeT MecTo ByaJMpOBaHWE HEraTHB-
HOH CEMaHTHKU JIEKCEM C ITOMOIIBIO HEUTpalb-
HBIX U JJAKe «ITYCTBIX)» M0 3HAYEHHUIO CIIOB, KOTO-
pBI€ BBITIONHSIOT QYHKIUIO SBhEMHU3aAINH — 3a-
MEHBI TPpy0Oi MM TaOyHpPOBaHHOHM JIEKCHKH Ha
JMHTBUCTHYECKH HEUTPATILHOE HITH CMSTYCHHOE
BbIpakeHne [Mocksun, 2001, c. 58]; mpuema muH-
IBUCTHYECKOTO YIYYILIEHUs, 1IeJb KOTOPOTO CO-
CTOHT B MOJI00pE MPUEMIIEMBIX CJIOB U TIOHSTHHA
B3aMEH TeX, KOTOpPHIE 110 HEKOTOPBIM MPHYNHAM
HenpuemieMsl [[pamenkos, 2015, c. 172]; mac-
kupoBke siienus [Jlorynosa, 2014, c. 109].
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B nuckypce npencraBieHbl 1 TEPMUHEIL, pa3-
paboTaHHbIE [T HA3BIBAHHUS HOBBIX TEXHOIOTUH
BEICHHS BOWHBIL: distributed combined parawar,
spasmodic sudden escalation of conflict,
escalation of controllability loss, modern civil
and military technologies, air strike, irreparable
losses, liquidation n np. OHU yKa3bIBAIOT HA CTPE-
MUTEIbHOE OOHOBJICHHE JISKCUKH BOWHBI. B coBpe-
MEHHOM BOCHHOM JIUCKYPCE HCIONB3YIOTCS IIPH-
€MBbI SI3bIKOBOTO MAHHTMYJIUPOBAHUS, KOTOPHIE
CTaJy OJIHOM M3 BaXKHEHIIMX JIMHTBUCTUYECKUX
XapaKTepucTUK Auckypca BouHbL. k. KyHepr
TOBOPUT O TOM, YTO JIUIIOMATHs BhIpaborana
CBOI SI3BIK, TIOJIMTHKH JOJKHBI CIIE/IOBATH MTPaBH-
JIaM TIOTUTKOPPEKTHOCTHU, K UX PEUH MPEIbSIBIS-
10TCS 0coObIe TpeOoBaHus. [1Jis TOro 4ToOBI IM0-
JTUTHYECKass KOMMYHHUKaIHs Obuta 3 QeKTHBHOH,
JUIIOMAThI TPUOEraroT K HCKOKEHUIO 00BEKTHB-
HOW pealbHOCTH, ToAMeHe ToHsATHi [Kunerth,
2006]. CrnemyeT OTMETHTD U IPYTUE BasKHBIE JTHH-
I'BHCTHYECKUE ITPU3HAKN COBPEMEHHOTO BOCHHO-
ro JIMCKypca — €ro HeoJIOru3auuio U BgeMu-
3anuio. Kax ormeuaer E.W. Illeiiran, «3Bhemu-
CTHYECKOE TIepeHMEHOBaHHUE MPEICTABIISIET COOOM
pE3yNBTaT CBOCOOPAa3HOr0 KOMIIPOMUCCA MEXKIY
CEeMaHTHKOH (OTpaskeHHe CYITHOCTH JIeHOTaTa) ’
MparMaTHKOM (OTpa)keHHe HHTEPECOB TOBOPSIIIIE-
ro). DBpeMU3MOM 0003HAYACTCS HEYTO, YTO IO
JIOTMKE Bellel clenoBano Obl OLEHUTH OTPHIA-
TENTbHO, HO MHTEPECHl TOBOPSINEro (TIOMHTHYEC-
Kasl BBITOJIA) 3aCTaBJISIFOT OLIGHUTH 3TO TTOJIOXKHU-
tenpHOY [Iletiram, 2000, c. 208].

AKTHBHO MCIIOJB3YEeMBbIi TpreM 3BheMu3a-
1IMY B BOEHHOM JIUCKYpce — reHepanu3aiys. [ 1o mue-
uuro JI.C. SpoBoii, mprem oTHOCUTCS K Harboiee
MPOJYKTUBHBIM U UCIIONB3YETCsI TPEUMYIIIECTBEH-
HO B MOTUTHYECKOM s13b1ke, CMU, ipn Ha3pIBaHUN
TIPECTyTUICHUIA 1 SKOHOMUYECKHX ABIEHUH [ SIpoBast,
2012, c. 112]. B BoeHHOM IUCKypce pUMepaMu
reHepa3alii MOTYT CITY>KHTh SBEMHU3MBI event,
situation, engagement, response. J{ns sBdpemu3a-
IIUH BOCHHOM JIGKCUKH BO3MOYKHO IIPUMEHEHHE Me-
ToHuMUuM: Washington announced, Moscow
declares, sofas | sofa troops request sanctions,
programs throw viruses. OcoOOEHHOCTb JaHHOTO
npueMa COCTOMT B TOM, YTO «METOHHMHUS B JIaH-
HOM CITy4ae BBITIOJHSIET HE TONIBKO pedepeHIInalib-
HYIO (DYHKITUFO, HO M (DYHKITHIO OOSCIICUCHUSI TOHH-
MaHHs [IEJIOTO Yepe3 €ro 4acrh, a TAKKe YacTh
TIOCPEICTBOM LIEJIOr0 MK Apyroi yactu» [Ilopox-
Hutkas, 2012, ¢. 125].

102

OnHUM 13 IPUEMOB IBEMH3AIINN HETaTHB-
HOW JIEKCHUKH SIBIISICTCS MICTIONIb30BAHKE CIIOBAp-
HOM JNe(UHUIIHH TOTO CIIOBA, KOTOPOE MOXKET
BBI3BATh HEMPUATHBIE OIIYIIEeHHUS. Tak, BMECTO
CYILIECTBUTENLHOTO War YHOTpeOsieTcs intense
armed conflict (BOOpYyXEHHBIN KOH(JIHUKT, CTON-
kHOBeHHe). O xKepTBax CpeAr MUPHOTO Hacese-
HUA B IEPUOJ] BOSHHBIX ICCTBUI TOBOPSIT wartime
costs (motepu BoeHHOTo BpeMeHH). [lo MHeHUIO
E.N. Uleiiran, «3BheMnu3Msbl, CBSI3aHHBIE C 000-
3HAYEHUEM BOCHHBIX ACHCTBUI M BOOPYKEHHBIX
KOH(ITKTOB, COCTABIISIOT OIHY U3 Hauboree 3Ha-
YUMBIX TPYIIT OMTUTHYECKUX 3B(heMu3mony [[11eii-
rai, 2000, c. 199]. Co3nanue HOBBIX HEHTpasb-
HBIX HAMEHOBAHUH JUTSI Ha3bIBAHUST HETPUTIISI-
HBIX SIBJICHUI — XapaKTepHast YepTa HOBOsI3a, OIH-
carnoro /[x. OpyasuioM (oapodHee 00 3TOM CM. :
[Cpebpstackast, MapteiHoBa, 2011]).

[Ipoananu3upyem 3Ha4E€HHE HEKOTOPHIX HO-
BbIX HANMEHOBAHU 1 BOMHBI, IPHBEICHHBIX BBIIIC.
TepmuH information war (information warfare)
He 3auKcupoBaH B ciioBapsix. B oqHo# U3 Kyp-
HATMCTCKHX ITyOIMKannii nHQOpMAIIMOHHAS BOM-
Ha oOmpeneNseTcs CIeNYIIUM o0pa3oM:
«Information warfare combines electronic
warfare, cyberwarfare and psy-ops (psychological
operations) into a single fighting organisation»
(What-is-information-warfare?) — Mudopmarnu-
OHHasl BOWHA cOYETaeT AJIEKTPOHHBIE CPEJCTBA
BEJICHUsI BOHBI, KHOEPOPYKHE U TICHXOJIOTHYeC-
KHE OTIepali.

B BoiiHe, Ha3BaHHOI information warfare,
HCIIONTB3YIOTCSl TAKUE TEXHOJIOTUH, KaK COOp TaK-
THYecKo mHpopMmanuu (collecting tactical
information), pacpocTpaHeHUE MPOIaraHbl U
ne3uH(popMaluy TS JeMOpaTH3aiiy ONIIOHEHTa
U 00IeCTBEHHOCTH (spreading propaganda and
disinformation to demoralize or manipulate the
opponent and the public), cCHUXEHUE KauyecTBa
rH(pOpMAaIMHU OIIIoHeHTa (undermining the quality
of opponent information), oTpuliaHue cOOpa MH-
(dbopmarnu 00 orronente (denying the opponent
the opportunity to collect information)
[Damjanovi¢, 2017]. lanHbIe aHITHICKUE CITOBO-
COUETaHMS TAKXKE OTIUYAIOTCS HOBU3HOM.

Hybrid warfare (ruOpunnas BoiiHa) — BUA
BpaKAeOHBIX JEHCTBUH, TIPU KOTOPOM Harajaro-
I1asi CTOPOHa TOJABIISIET CBOETO OIIIOHEHTA, UC-
MONB3YsI COUETaHUE CKPBITHIX OIEpaluii, THBEp-
cHit, KnOepBOIHBL [ MOpUIHAS BOIHA 11O CyTH TOXE
sBIsieTcss MH(GOPMAalMOHHOW BOiHOH. B ampene
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2016 1. Bo Bpems Buzuta B CLIIA npesunent Yk-
pauns! [1.A. IToporienko 3asBuI, 4TO MPOTHUB €0
CTpaHbl Bezercsi ruOpuaHas BoiiHa. KoMMmeHTH-
pysl peNaKkIMOHHYIO cTaTbio razersl «The New
York Times», B KOTOpO¥ TOBOPHIIOCH O KOPPYIILIUU
B BBICIIIEM YKPAMHCKOM PYKOBOJICTBE, TIPE3UJICHT
[erp [opomenko 3asBui, 4To (eliKoBble CO00-
menust Poccun 00 YkpanHe — 4acTh THOPHIHON
BOIHBI O cTopoHbI Poccuu («part of the Russian
hybrid war») (Poroshenko). Takum oGpa3zom,
I1.A. TloporiieHKo orpenessieT THOPUIHYIO BOHHY
KaK pacipoCTpaHeHHe JIOKHOM, IUCKPETUTUPYIO-
iei nHpopMaIuu, TBOHHYIO )KHU3Hb, TO €CTh HUH-
¢dopmanmonnyto Boitny. Cp.: [ ubpuornocms — smo
NOIUMUKA JIHCU, KMO KO20 Nepespem,; Mo UH-
¢opmayuonnas eoiina (OUIITEHH).

Takum oOpa3oMm, B MOCIEAHUE JECITUIIE-
THSI TIOSIBUJTMCH HOBBIE BOCHHBIC TEPMUHBI, B TOM
YHCIIe U HAMMEHOBaHUS BOWHBL. OHHU CBSI3aHBI C
MH()OPMATIMOHHBIMU TEXHOIOTHSIMH.

HoBble TepMHHBI YCTIEITHO aCCHMUITPOBa-
JIUCh B aHTJIMMCKOM SI3BIKE, O YE€M CBHJICTEIb-
CTByeT 00Opa3oBaHUE MPOU3BOAHBIX CIOBOCOYE-
TaHWU Ha 0a3e KCXOAHOTO TepMuHA. Tak, MOsBU-
JIUCH information operations (AH(GOpPMaIIMOHHBIC
oriepanum), sofa army (IMBaHHAS apMus), sofa
troops (IMBaHHBIC BOMCKA).

CoBpeMeHHbIe (P POBBIE TEXHOIOTUH TIpe-
JIoNpeNeNuan TOSIBICHUE HEOJIOTU3MOB
technological warfare (TeXHONOrHYECKHAs BOM-
Ha), digital war (udposas BoitHa): «Digital War
is understood as the ways in which digital
technologies and media are transforming how
wars are fought, lived, represented, reported,
known, conceptualised, remembered and
forgotten» (Digital War) — ITox rudpoBoii Boii-
HOW MOHHUMAIOTCSI CIIOCOOBI, C IMOMOIIBIO KOTO-
PBIX IU(PPOBBIE TEXHOJIOTUU U CPENICTBA MaCCO-
BOI MH(pOpManuu Mpeodpa3yroT TO, KaK JFOIH
BEIyT, IEPEIKUBAIOT, MPEACTABIISIIOT, KOHIETITY-
ANM3HUPYIOT, 3alIOMUHAIOT ¥ 3a0BIBAIOT BOWHBI.

B pa6ote JI.H. BenenukToBoii, n3naHHOM
B 2004 1., yKa3aHHBIE HEOIOTU3MBI HE TIPUBOAAT-
Csl, UTO CBHJICTEIBCTBYET O CTPEMHUTEIBHOM H3-
MEHEHUH BOCHHOI'O JINCKypCa B MEPBEIC ICCSTH-
anerust XXI Beka.

BoiBoabI

BrIsiBieHHas JIeKcHUecKast HallOJIHIEMOCTh
JIMCKypCca BOMHBI B pa3Hble MEPUObI €T0 pa3BU-
THS TIO3BOJIUJIO IPUITH K CIENYIOLIMM BBIBOAAM.

H.A. Cpebpsanckas. AHTIIOA3BIYHBIH TUCKYPC BOWHBI B TUAXPOHMUECKOM ACTICKTC m———

1. JIuckypc BOWHBI SBISCTCS TOIBHYKHOU
CTPYKTYpOM.

2. CHHOHUMHUYECKHUE PSAABI C JOMUHAHTOU
war Ha TIPOTSHKEHHUH Pa3BUTHUSA A3bIKA U TUCKYP-
ca IOCTOSIHHO MONIOJIHAKTCA. B npeBHe- U
CpeIHEAHITIMMCKUI TEpUObI BOMHA MOHUMAJIACh
Kak 00i, OMUTBa C IPUMEHEHHEM XOJIOHOIO U Or-
HECTPENIBHOTO OPYXKUSL.

3. CnoBocoyeTranus ¢ NMpUiIaraTeIbHbIMU
ITOKA3bIBAOT, YTO B IPEBHE- U CPENHEAHITIMIUCKUI
MIEPUOJIbI KOHTEKCTYAJIbHOE 3HAYEHHE JIEKCEM CO
3HAUEHUEM «BOIHa» MeHsuch Mano. B XX—
XXI BB. TUCKYpC BOMHBI IEMOHCTPUPYET BBHICO-
KW TEMIT Pa3BHTHS 32 CUET 00pa30BaHMsI HOBBIX
©IMHHII B pe3yJIbTaTe MOSBICHH HOBBIX BUIOB BOM-
HBI, HOBBIX TEXHOJIOTUI U HOBOTO OPYXKHSL.

4. bricTpasi 0OHOBIISIEMOCTb JIUCKYpCa BOM-
HBbI B IIOCJIEIHUE I'O/bl CBA3aHA HE TOJIBKO C JIMHI-
BHUCTUYECKHMH, HO M C SKCTPAIMHT BUCTUIECKUMHU
¢axropamu. JIUCKypC BOMHBI CTAT YaCThIO MOJIH-
THUYECKOTO JIMCKYpCa, YTO HEM30eKHO MPUBOIUT K
MIPUMEHEHNIO [ONIMTHYECKUX TEXHOJIOTHI SI3bIKOBOIO
MaHUTYIUpoBaHUsL. [IporncxonuT 3HauUTeNnbHAas 3B-
(heMu3aIs JISKCUKHU, CBSI3aHHOW ¢ BOMHOM, C Iie-
JIBIO CKPBITh HETaTHBHBIE siBNIeHUs. Vcrionp3yercs
JIEKCUKA C PacIlIbIBUaThIM HEHTpaTbHBIM 3Haue-
HHUEM, KoTopasi B AMCKypce BOMHBI IpruoOperna He-
ratuBHOE 3Ha4eHue. [10/100HbIE SI3bIKOBBIE IPHEMBI
TIPUMEHSIOTCS 715 BBEZCHUS B 320y KICHUE U Ma-
HUITYJMPOBaHMSI CO3HAHUEM JIFOIEH.

Bce »TO cBUIETENBCTBYET O TOM, UYTO Ce-
T'OJIHS SI3BIK CTaJI HHCTPYMEHTOM HH(OPMAIIMOH-
HOW BOMHBI.
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